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A Study on Subtitle Translation from the Perspective of Skopos Theory: A Case of '"Three
Thousand Miles of Chang'an"

Wei Mingxing

Northwest Minzu University School of Foreign Languages, China Gansu Lanzhou 730030

Abstract: This article aims to explore how Skopos Theory can guide the practice of subtitle translation in film
and television, and takes the English subtitle translation of the domestic animated film "The Three Thousand Miles
of Chang'an" as a specific example for analysis. It examines how translators can effectively convey core Chinese
classical cultural information to international audiences within a limited time and space. The article analyzes the role
and significance of Skopos Theory in guiding the translation of subtitles rich in cultural connotations, with the aim of
providing new perspectives and ideas for handling the translation of subtitles in similar film and television works, and
facilitating cross-cultural communication.
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	目的论视角下的字幕翻译研究——以《长安三万里》
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